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Klju~ne besede: slovenski jezik 18. stoletja, rokopis Jurija Japlja, transliteracijsko-trans-
kripcijska ponazoritev glasovne podobe slovenskega besedila

Key words: 18th-century Slovene, Jurij Japelj’s manuscript, presentation of a phonological
profile of a Slovene text with transliteration/transcription
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Leta 1773 je Hartwig Ludwig Christian Bacmeister (umrl 1806), v Sankt Peterbur-
gu 7�#�.�� ��-!�1%��� �1���$���1�6���$��"��� ��� "� �� �"�+��7���. �#�1� ��!�� *6�$�"�
"�����%, �+ �1�#� ���.�%�J�  ��
!���6������������"*�#��� ���6��K�@
�� *���(8(3<�9=A�
��.�%����+� ���%���������%���� �%��#�+��-*���"� �%���1�$���� �#�$�Idea et desideria de
colligendis linguarum speciminibus. Znan je izvod te izdaje, ki se hrani v univerzitetni
knji7nici v Göttingenu (Niedersächsische Staats- und Universitätsbibliothek). Tako
naslov kot besedilo sta zapisana v štirih jezikih – vzporedno v ruskem, francoskem,
latinskem in nemškem. V predgovoru je avtor zapisal:
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��%��.����� �.����!��$�������+����� �,�� �,�1�%���������$��"��"� ,�J��������������
�
��« (Bacmeister 1773: 2).

Katere »����« pa je izbral? Pod številko 1 so navedeni glavni števniki, pod števil-
ko 2 in naslednjimi pa stavki, ki so med seboj deloma pomensko povezani:
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QQ� ���(A���,��#��QRQ,�%���.��9A�:���������$�%����M �#�1����7�#���� ����)A���%��!� �*+ ����#���
�%��1���/��#���6����1�6��$��#� �1��$ �1�����7���� �*+���=A����7���1�����+� ������.������� �
���!����-��%�$�����#�,�������0��#��������+� ����������6.��1�������!� ������������.�QQ�(Bacmei-
ster 1773: 2 in dalje).

:��-*��� ���+� ����%��������#�'>>� �"#���6,�1�� ��� ��6� ��"�� ��!�%*��.�$�*.����1�$
celotne ruske dr7ave, poslali pa so jo tudi po vse���#��!��%��%�$,�"��1�%�������!���#���5
#� �,����+����+����� ��"�� ��!��#��%��#���" �.�����"�1����� ��*�������% �%������:��$��5
�%����"���"��6�1����#��*�1�����$!����������"��#��!��!����$� ������#��#���" �.��6���"�1�6,
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B=�B=<9A=�9@:5E=A��78=C�F

Bacmeister scheint aber unterdessen die Lust zu dieser Arbeit verloren zu haben, wenig-
stens hat er nie der Welt das Resultat seiner Sammlungen mitgetheilt!
Zato, nadaljuje Adelung:
Da ich so glücklich bin, alle diese Materialien zu besitzen, von denen hier die erste ausführ-
liche Nachricht erscheint (Adelung 1815: 25).

/��$�������$��������������!���������,�1�1�������� ���#��%�.��������#��:��$���%��5
���"��- ��#�
�� *���#�6���1�6��
�$�
�� *���!���.�,�������:��$���%����#���������#�
��"�� � ����%����� ��@»Klasse«):

III. Ganze Uebersetzungen seines Aufsatzes /…/;
III. Uebersetzungen einzelner Stücke /.../;
III. Wörterverzeichnis und Sprachbemerkungen /…/ (Adelung 1815: 26–31).

Prvi del, naslovljen Vsi prevodi (3	�������
��), vsebuje gradivo 72 jezikov, v
drugem delu (Prevodi posameznih delov/fragmentov�G�H����
���
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����������!��%�!�$������ ��#� ����%�������,�����������"�.� �"���$�%��"���*�1��"����#���<

Aus Bacmeister’s Papieren siehet man, dass er 1786 eine zweite Ausgabe der Aufforderung
mit andern Exempeln drucken lassen, so wie dass er anfangs grosse Sprachvergleichung
lateinisch herausgeben wollte; später-hin bestimmte er sich für die französische Sprache /…/
und sammelte zu gleicher Zeit mit grossem Fleisse aus alten und neuern Reisebeschreibun-
gen Nachweisungen über die Art der Herausgabe hatte er schon einen vorläufigen Plan
entworfen, als sein Eifer doch endlich durch die grossen Schwierigkeiten, die er fand, im-
mer kühler wurde. Und so entzog er dieser schönen Unternehmung seit dem Jahre 1789
seine lebhaftere Theilnahme, und schränkte nun seinen immer unermüdeten Fleiss fast bloss
auf Sammlungen zur Russischen Geschichte ein (Adelung 1815: 31–32).

Vseeno pa ne smemo trditi, da Bacmeisterjevi sodobniki z njegovim projektom
niso bili seznanjeni. O njem so pisali v nekaterih evropskih dr7avah. Najpomembneje
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pa je to, da je njegovo gradivo uporabil akad. S. Pallas pri oblikovanju znamenitih
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��������(���<56;8=R�79@?DB=N5�:e bila carica Katarina II.

/…/ in Russland wurden seine Materialien schon von Pallas sehr häufig für das grosse Ver-
gleichende Wörterbuch benutzt (Adelung 1815: 32).

Razumljivo je, da je bilo slovarsko gradivo v naslednjih letih znatno dopolnjeno,
zato je bila leta 1786 v Sankt-Peterburgu izdana še nova brošura z naslovom Modèle
du vocabulaire, qui doit server à la comparaison de toutes les langues (Modèle 1786).
Izdaji je bil dodan seznam gesel, katerim je bilo potrebno pripisati ustreznice v vseh
znanih jezikih sveta. Rezultat tega dela je bila obse7na izdaja $��������	�!�����
����
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(48&B�(4&>�(4&(A��M�����#�!�#���"������ �#�����*�%��"�����J#�#��6���"�1�6K�"�!�������+
�*�1��+�����,�!�����#���*����"������*�1��+������������6�#��%*����"�.���*�%��"�������#�5
�����J!���+������$�#��%��$����*K��
 �#��������"������%����!��1%�.�������� ��*!���+5
 ��%�� @!����+����� �� Primerjalnih slovarjih� � ��� �!��� #<�
�� *���(8(3B� 	���`� (&(><
4>�49�in drugje).

�"���!���#�����$���	����+��#�1�$����	����!�%����$����$�.���"+��%�,�����%��� �#��5
�1�������#�� "��Primerjalne slovarje v Sankt-Peterburg poslala Jurij Japelj in Bla7
Kumerdej. Tako npr. v Kopitarjevem pismu J. Dobrovskemu, napisanem na Dunaju 7.
aprila 1809, beremo:

können Sie zu wissen thun, dass sowohl Kumerdej als Japel zur Zeit als von St. Petersburg
ein Anruf an alle Sprachgelehrten wegen des von der Kaiserin Katharina II. verlangten
Universalwörterbuchs (wenn ich nicht irre unter Prof. Bacmeisters Firma) erging, ihre Bei-
träge dazu geliefert, und soviel ich mich erinnere, manches aus ihren dazumahligen erst
aufkeimenden slavischen Notizen (Anmassungen) haben einfliessen lassen. Es ist mir aber
nicht bekannt, dass je eine Antwort darauf erfolgt wäre, und ich glaube, dass wirklich keine
erfolgt ist; denn schwerlich würden es mir jene Freunde verschwiegen haben, und in ihrem
Nachlasse ist auch nichts dergleichen gefunden worden (Briefwechsel 1885: 59).
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//sln. Oba /Kumerdej in Japelj/ sta se, kot se spominja ?iga Zois, odzvala na razglas v izdaji
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Medtem ko je rokopis kasnejšega slovenskega slovarskega gradiva verjetno po-
trebno še raziskati, pa so neposredni Bacmeisterjevi »jezikovni poskusi« ohranjeni.
Predvsem je za nas pomemben prvi del (po Adelungovi razvrstitvi) Bacmeisterjeve
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zbirke, ker je prav v njem zbrano slovensko gradivo. V Adelungovi knjigi se nahaja
pod številko 33; poleg samega jezika sta navedena še podatka o tem, kdo je gradivo
poslal in po kom: »33. Krainisch, von Japel, durch Hacquet in Leibach« (Adelung
1815: 28).

	*���� 	�!� �� @(4==�(8>4A� ���$�.���#! �#� �����+ �1�#����� ��� ��"#��� � �#���1���
1���7�������"�1���To so poudarjali raziskovalci v 19. stoletju (npr. Glaser�(8&3<�39�38A�
��"�������!���#��$�1�%�!��#��� ���#�� �#��-.����@�1*!���"�:���*$������$�������� �#��A
��#�����
%����"�#�"��@
#�%*�!��$*�(48=�(48'B�
#�%*����$*�(4&(B�:��"��1�(&98<�44�
(>4B�� ���-�<���� ���(&'8<�(&=�9>8B����.�1�(&89<�93(�9&)A�����"�������"��1�#� 1�
"����#����� �#���1����1���7�������"�1�����%�������7����!�"����,��������$� ��#�(8����
#�"�.�%1*�(&���%� �%���#��+ �1�#���*�1���7��6����$��� �.� ���# ������������,�!��$�<

J��1 ��+�� �61�,����������	�! ��������#�%�1���+ �1�#�����1���7������$����$�����"�+��7����#
����������#K�@���7���(&8&<�('3A�

���%�������7��� ��� #�!��#���6�:�+ ���� 	���� $�%���� ��� 	�� 	�! ��� !��$���� �� ��*�
�����������"�1�����!��- �����"�1 �*.1�,������ $�%���#�!��#���!����%������7��J!�"�5
����1������%�.���#�����%�K���" �.��6�����$�#,�	*����	�!� ��!�����+� �!���!��#��*�1��"��5
#�%�#���-�,�*!�-%�#� ������$��.��%�$� �-1������#��+�����(Oro7en 1984a: 159 in dalje;
Oro7en 1984/85: 217–223; o razlikah na leksikalni ravni glej: Oro7en 1984b: 249�94=A�
�����#������� �"��������������7����!��� ��@1��������"*$ ��#�A����	�! ��#��+����� �,�1����
�����.��5!��#�!�����$�.������� ��������������1��� ���#���!���+��!���$�"��6�+�5
���������#����1��%�� 	�! ��#���1*$��%�!����$��$���.�,����"�������.��5!��#�!����
J!���+ �1�K�!��!�"��$�����"�.*%�$��7�#��� ���#���!���+��� �#���1������"�1��(8�
�%� �%���@��%�$�!����+������!����A�

Po Adelungovem mnenju je Japelj svoje gradivo poslal v Sankt-Peterburg po pri-
šleku iz Francije Balthasarju/Belsazarju Hacquetu (1739/1749–1815),� 1�� ��� ���  �%�
(44)�!�*.�#� ���"�� ������������%�$����#� �*+ ����1�$� ����*����������*1#���� ���$��"
����#�� �#��$,��$!�1� ���#�"�.�%1*�(&�� �%� �%��� �"�� �#���$-.���� �!��� "����#���1�5
�%�������1��#��+����Abbildung und Beschreibung der südwest- und östlichen Wenden,
Illyren und Slaven … To nas navaja na misel, da je bil J. Japelj v neposrednih stikih s
Hacquetom, verjetno, predvsem zaradi skupnih znanstvenih zanimanj. (Podrobneje o
Hacquetu glej: Novak 1986: 60–123.)

Vse ka7e, da Adelungov opis drugih dveh delov omenjene zbirke ne omenja slo-
venskega jezika.

0����
����	�	����

Besedilo Jurija Japlja se hrani v knji7nem fondu F. Adelunga (fond 7��V� ���šifra
81) v Rokopisnem oddelku Javne knji7nice � Ruske nacionalne knji7nice v Sankt-
Peterburgu, z oznako »Krainisch. CXL«.

	�! ��#���1�!�����$���-� �94���*�����(&&',�1�%���$�7���$��� ,�#���1�!����$����� 1*
�*�1��������� ���1���7������;�+����� �$���$����"�.� �*1#����%� 29. junija istega leta,
vendar sem bil 30. junija, medtem ko sem 7e prepisal liste od 1 do 4, primo����!����6�%�
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"��� �$,�������$�"#��� �"����!��.�1�#�����$�%��1�������������%����#����1#���0����%���
������$���$*��$����!�%�#� �#����1#�,����+�����"������!�%�!��!��$� ��#������*.�%� ���
���+�� �#��+����� ����$���� �61��#��� �-� ����1��� �%�1���������#��*���u 2000. Zaradi
visokih stroškov kopiranja sem moral celoten dokument prepisati na roke.

0�����	�	����

Rokopis sestavljajo listi dobro ohranjenega in zadovoljivo trdnega papirja. Njegov
obseg je: višina 37,5, š������99,3��$��:����� �����#��� �%����!��������.�% ��#�$���1�!�5
��$��/������!����$��$� ������1�%���6�$��%�6�!���+����*�%�7�#�,�"�%����$����������� �
!��%�#� �#��� �%���1 �!���

Na listu št. 1 beremo:
Krainisch.

1) Krainische Uebersetzung – /…/ von George [?] Japel (pag. 8) – /…/ von Pro-
fess. F. Beckmann mit seinem Brief vom 5 Juni 1779 /…/ – Traduction en
Carniolien, ou Slavonic du Sujet an�oncé dans l’Avertissement publié à St. Peters-
bourg. 1W����� ��	��
������� �� �����
���i�� ��� ����i
��	�
��� ������
���������G������I���&��	�i(�	����������i�������	�*-�������������
��
	
�
����i
��	�
(L�OAB��0%�#��1������%�#1��#�1�����1�$���"�1*,�!��#������#�������5
-.���,�"�+����� �$�����"�1*����kranjskem narodu)

2) N. T. Slavo-Carniolicum. Labaci 1784. 8. »Pater-Noster«

Na listu št. 2 je samo ena beseda – naslov: Krainisch.
Na listu št. 3:

Krainisch
Uebersetzung

/…/ von G. Japel, (pag. 8.)
durch [?] Hacquet, /…/ Medicinae in Laybach
/…/ von Dr. Professor J. Beckmann, mit seinem Brief vom 5 Juni 1779

���  ��%*� -%�� =� �����!�������� �#���1*$��%��#� ������-.���,� ��%��!�� ��� #"!������
� ������-%�#��1�<

Traduction
en

Carniolien, ou Slavonic du Sujet
annoncé dans l’Avertissement publié à St. Petersbourg.

L’année 1773.
Par Mr Bacmeister

;�����,�������+����� ����� ��%�6����(����)�"�!��� ���$�:��$���%��,�!��%*�����1�%���
��*���"�!���#� ����;�	�! ��#����1�����%�1�%�"�.������ ��%*�-%��=�

Samo besedilo dokumenta se tako razprostira na naslednjih listih: 4–4a (v origina-
lu +G+�
�), 5–5a, 6–6a, 7–7a, 8–8a, 9, 10–10a, 11–11a, 12; tj. dokument obsega dva
lista brez parne strani in sedem celotnih listov – skupno 9 listov ali 16 strani.
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Na listih 3, 4, 5 in 8 je na robu, desno od besedila, z zelo majhno pisavo (v �+ �1�
��#�������#!�.����� �%� !��A� "�!������+����� ��#� �������1�$� ��"�1*,� 1�� !����,� 7� ,
����$�$��� �!��+��%����"�6%�#����$��.��!���� ���!�#�.�#������ ��%*�8�����$���#��%�5
��$��"�!�������!�$+�,�1��$����6�!��#�%�1�����*�!� ����"#�" �%������ ��%*�(>���%�������
���+����� ���#���!�$+�,���!������ "� "� ��$��6���!���#�� ��� �%��!��1%�.�����+�� ��#�B
!���+���"�!������%*������ ��%*�((�

�������	�
����������

����������� ���1*$��%��#��+*���� �#���1��  ���#��%�.��������#�������"�.�%1*���
��#������� �#��� -%�#��1�,� � ������ ��m bolj ali manj pomensko povezano besedilo in
posamezni stavki. Celotno gradivo je navedeno v obliki vzporednih vrstic:

 (A #�"�.�%1*�#��%����A – francoski števniki in stavki (»Signification de chaque mot
Carniolien«);

2) sledi vrstica B – slovenske ustreznice, zapisane v pravopisnem uzusu iz konca
18. stoletja (»Traduction Carniolienne«);

3) ni7e je vrstica C – izgovor (resp�����
�� ���������� OA9E;BO<=R� števnikov in
stavkov, zapisan z znaki francoske latinice (»Pronunciation à la Françoise«), in
na koncu

4) D – izgovor, podan v cirilici (»E�sai de la Pronunciation en Ru�se«).
Na koncu vsakega lista so »Opombe«�@J��$��U*��KA���!������ ������1�%���6�!�5

��+���%�6�+����,����6�#�$��"��#��*,�� �#��.��6��+ �1�6������*��$�
Prvi odstavek dokumenta (na listu št. 4) izgleda tako:
A. Cinq, Six, Sept, huit, neuf
B. Pét, �hést, �édèm, �édm, ô�sèm (3), devet,
C. Paite, chaiste, �a�idm, a�u�sm, devaite,
D. ������������������	����	����
����
Števniki so v rokopisu predstavljeni na listih 4–4a.
Besedilo je v obliki vzporednih vrstic navedeno na listih od 5 do 7a, tj. 5–5a, 6–6a,

7–7a – skupno na šestih straneh. Tu predstavljam vzorec prvih štirih vrstic (list 5):
A. 2) Dieu ne meurt pas.  L’ homme ne vit pas long temps.
B. Bug ne vmèrje i). Zhlovèk ne shìvy dolgù
C. Bouh ne vmerye. Tchloüque ne jevie doügou
D. �
���
������� ��	����
�����������
?����� ��%*�4�����"�.���+����� ����
 �#���������
 �#����6�@��� ��%��&A����� ��%*�(>

�� 1��%1��+����� ��#���$-.���,�� ������ �"!��1�� �"�#���#� ��� ��" �.ne opombe (listi 10a,
11–11a). Na zadnjem listu (12) je %&��	�) v prevodu iz 1784.

0���	������/�

������/

Glavni števniki so predstavljeni po vrsti od 1 do 20, nato 21 in 22, za njima sledijo
desetice, ki se izmenjujejo s »sestavljenimi« števniki (desetica + enica): 30, 40, 50,
70–71, 80, 90–99, dalje – 100, 200 in 1000. Skupno je tako predstavljeno 35 števnikov
(enice, desetice, desetice + enice, stotice …).
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Dva števnika nastopata v variantnih zapisih: �édèm, �édm in duaisét, duai�t (zadnja
dva sta zapisana s francosko – douaï� saite in rusko pisavo – �������, ������).

Redka so nesovpadanja v zapisu nekaterih števnikov, npr. duai�sét, duai�t, vendar
eden inù duai�ét.

Števnik 100 je podan v obliki �tú – fran. �tou, r. ���, 200 – dué�tu, fran. douaistou,
r. ������, 1000 pa z nemško izposojenko taushènt, fran. taüjnt, r. ���	
�.

2������1��!����%�#�%�#� � �#���1�6� -%�#��1�#� @!�� %*���+����� � ���.����+����� �A
%�$� ������%��������� ��$����5�����#�"��1�#��$�"�!��*,��!���p – [p], a – [a], ou – [u],
ai – [e] in z oznako dol7ine a�i [e]; j – [+ ], ch – [š ] in podobno.

Ruski zapis se razlikuje v tem, da se znak i�@#.���6�+��"�!�1�A�!���-%�#��1�6�*!���5
+ �����$��%�1��%,�1�������6����#��#�� ����-1��"#�"��@��"���!����htirinaist – ����
����),
npr. enaist – �
����, duanaist – ���
����, duai�sét, duai�t – �������, ������.

Cirilski 
 se uporablja samo pri vezniku in, ki se v rokopisu pojavlja dosledno v
obliki inu ali inù: eden inù duai�ét – ��
 �

 �����é�, dua inu duai�ét – ��� �


�����é�.

Pri zapisovanju slovenskih št�#��1�#�*!���+ ���	��	�!� ���1���%�1��"��$����,�1��!�
��6�� ���������" �.����*�1��������"�!��*������ ��������1���!���"�$� 1� ��"��#�������5
������5e- ponazarja z -è-, kar se ustrezno odra7a tudi v francoskem in ruskem zapisu,
npr.

B Edèn X;BD58: B eden inù duai�ét
C Edn C edn yne duaï�sait
D ��
 D ��
 �

 ���i�é�
���*1�����1��.�����-i�#�-%�#��1*�=�����"�������%#������6�-%�#��1�#����!���+����"5

��.���,��!��
B �htiri B �htirinaist
C ������ C chtirnaïste
D ���� D ��i�
�i��
0%�#��1�4����"�!���������#����.���<��édèm in �édm. Primerjaj z zapisom: duai�sét in

duais�t. Števnik 8 ima obliko ô�sèm, kar je s francoskimi znaki zapisano kot ���sm in
z ruskimi kot ����, ����@!��%�%�.����- v prvem primeru je nastal pod vplivom ruskega
števnika »8/�
	���Y��

Znamenje za rasto.����%��������g���������-%�#��1��Pét, �hést, �édèm, �édm ��%�������
����"� ��%*���!���!�����*�#��*-.���,��!����é�, �é��, �é��, medtem ko so števniki od
10 do 14 zapisani brez akcentskega znamenja; le-to se ponovno pojavlja od števnika
15 dalje: pétnaist, �héstnaist, �édèmnaist, devétnaist, duai�sét (in duai�t), tride�sét,
�htiride�sét.

��.���"�"��$�#�������� ���#������%���!��$���<�-%�#��1���$�����#��"��1����#�!�#�$
���#���*��$��� *�Jsestavljenega« števnika, npr. péde�sét, �héde�sét, �édèmde�sét, de-
vétde�sét, kar se odra7a tudi v ruskem zapisu: �é���é�, �é���é�, �é�����é�,
���é���é�. Števnik 8 in njegove tvorjenke izgledajo npr. takole:

B ô�sèm B ô�sèmnaist
C ���sm C ���smnaïste
D ����, ��� D ���
����

Enako je pri števniku 80.



56 Slavisti~na revija, letnik 52/2004, {t. 1, jan.–marec

J. Japelj podaja v svojih opombah pogosto koristne napotke. Tako npr. pri števniku
dué�tu� �$����,� ��� ���#�
 �#������ @J��������� �KA� %�� +�������+�.����� �"��#�����1�%
duei�st/������; sledijo razmišljanja o vezniku inù pri števnikih itn.

0�����	�����	�	�����	�������������������������	��/����
�����/

/�"�.�%1*����1��%1��!����%�#�$��!���+���%�� %��%�6� .�1,� 1�� "�"��$*����� ��" �.��
� ���#���#������%��

Pri samoglasnikih je:
1. -è- = -ø-: Zhlovèk, prim. fran. Tchloüque, r. �����; Donès – fran. Donse, r. ��
�;
2.1. -ì = -ø: lubi – fran. loube, r. ���
; enìga (�yna) – fran. einga, r. �
��;
2.2. -ì- = -ø-: mé�sìzam – fran. mai�setsam, r. ������; Ogìn – fran. Ogn, r. ��
;

Vidìmo – fran. 	�
��, r. �����;
2.3. -i� @1��.��,������ �-���A�_� 5ø: hoditi – fran. hodite, r. �����; �è�sati – fran.

�e�sate, r. ������; (ne �li�si) govoriti – fran. govorite, r. �������
; na v�aki
roki – fran. na v�aque roque, r. 
� ����
 ���
; na glavi – fran. na glave, r. 
�
����
.

Zanimivo je, da v primeru je bila (nó�sezha) – fran. yé bila, r. � ���� nenaglašeni
sredinski -i-, za razliko od sodobnega jezika, ni reduciran.

3. -ù = -ø: véliku [verjetno, -ù] – fran. 	�
����, r. �����
; málù – fran. ��
�,
r. ���
; inù  — fran. yno [?!] in yne, r. �

.

/.asih je -ù = u (ù), vendar nedosledno: (v��) dobrù – fran. dobre, r. �����; dolgù
– fran. doügou, r. ����
.

������� ����1�6����!��#�%�$�� ����1�%���$����"��.� ���-�$�!��$���$<
1. z [c] – -z-, -z: v’ �é�zah, déklìza, mé�sìzam, ptiza, jaiza, sheriauzo, Mé�sìz,

�onze, maverzo;
2. zh [& ]: Zhlovèk, no�sezha, hzhy, nózhe, mladénzhì, pozhutjo, �kazhe, zhetèrti,

ozha zhuje, oblizhja, mozhnéi�hi, erdézha, ozhy, pozha�sù, zhérne, �hpizhast,
nozhi, tezhe derézhe, vézhi, Vzhérei vezher;

3. sh [+ ] – �h: shìvy; mó�h – fran. mauch, r. ���/	; shena, sheriauzo;
4. �h [š]: kù�huje, �hést, �he, �htirji, �li�hi, mozhnéi�si, vu�hé�s, �hpizhast, main-

�hi, �hal dé�h;
5.1. j = j: ne vmerje, kù�huje svoje Otroke, jo lubì, je bila; Jesìk – fran. Yezeque, r.

���ì�; je rojena, poje, �e �méja;
5.2. -i = -j: Tvói (brat) – fran. Tvaui, r. ���i, vendar: Tvoja �estra – fran. Tvoya, r.

���ï�; Vzhérei – fran. Vtchairéi, r.  !���i;
5.3. -i- (pred soglasnikom) = j: jaiza – fran. yaïtsa, r. "i��; main�hi – fran. maïn-

che, r. ��i
�ì;
6.1. l, -l-, -l = [�/#]: bolna – fran. boüna, r. ���
�; dolg – fran. doügou, r. ����
;

�hal – fran. chou, r. ��; vidil – fran. vidou, r. �i��.
V dveh zadnjih primerih (pod 6.1.) prehaja l > �/# z redukcijo (ali asimilacijo)

predhodnih samoglasnikov -a- in -i-.
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6.2. Prehod lj > l (srednji), prim.: lubì – fran. loube, r. ���
; na zémlo – fran. na
zaimlo, r. 
� �����.

7. Ohranitev nj: Njén – fran. Gnain, r. $ï�
; njè;
8.1. v- = v-: v�ì – fran. v�ì, r. ���; v�aki – fran. v�aque, r. ����
; (ne) vmèrje – fran.

vmerye, r. ��è��; kot predlog: v’ �è�zah – fran. v’ �e�tsah, r. �
 �è����; v’ �rédi
– fran. v’ �raide, r. �
 ��é��; v’ njénmo – fran. v’ gnainmo, r. �
 
ïé
��; v’
perutah – fran. v’ peroutah, r. �
 �������;

8.2. -v = [-�/� ]: (pét) pérstou – fran. perstoü, r. �è�����;
8.3. v- = u-: Vzhérei – fran. Vtchairéi, r.  !���i.
8.4. ���%�%�.ni v-: v’ vustìh – fran. v’ voustih, r. ����i�; vu�hé�s – fran. vouchai�se,

r. ���é�.
8�3� �"�*+��"�.�%�����v-: La�sjé – fran. La�syai, r. %���.
&� �"�*+��"�.�%�����p5�!������"#���.�$���� ����1�$<�ptiza – fran. titsa, r. ����.
/�+����� *����-����1�%������*���!���+���%�,���1�%���6�!��#�%�$�. ��1*����+�$�

!���+�����#��� ����!�"��� �+�$� �������1����#���6��!�7����!������� �1�$�@�*�1�$A�"�!�5
�*�� ���#���!���+��� �#���1�6�+�����#�+����� *�

Jurij Japelj je doslednejši pri podajanju francoske tranliteracije kot ruske – opaziti
je, da je do tega prišlo zaradi slabega poznavanja ruske pisave in jezika. Cirilski zapisi
zato ������"���.���:
�� � uporablja tako za �: �

, &����, &��, ���� itn.; kot za i: i��, i����, ���i�, 
�

��i�i �����i�
, ����i, ����, vendar �i� in podobno;
2. � stoji na mestu >: �
 �
é��� (vendar �è��), pogosteje pa na mestu -je/-je-: 
�

��è�� – ne vmèrje, � – je, ���
� – rojena, ���� �� �i� – �py [!], pije. Vendar: njéna
– N�
�, njegóva – Nï�����.

3. Raba -
 ni dosledna: ����
, �����
, �
��
, �

, �������
, ���
, �
, ����
 ���
,
����
 – '��, �����, �è����, ���, �����, �����, �
�� �é���, ��é� ������, ��é�,

��, ����, (��, �
, 
��, �é�, ���ì� in dr. Še: ����
 in �������$� *��!�"�$�,���
���"�!���#�����1��.�����5
���� �������#�!��$���6,�1�����1��.������ ����1�#�� �#��5
�1�$���"�1*�!��#�7���$�.������*1����, npr.: ����
, �����
, ����
 ���, 
� ����
 itn.
;��!�����$��!��#� �� �61��"�!�����$�� �#���1�$��%�#1�$�*�%#���$������%�.���#"!�5

�������������%�$�!������$�$��#�����#��#"�%��J.��%�K�%����1��!����,��$!�1�!��1%�.��
%���� �%�������,�1��"���#� ��#����%��.�������7a glasovno podobo besedila:

Bug ne vmèrje. Zhlovèk ne shìvy dolgù.
[Buh ne vmèrje. "��
/�k ne +vi doug]
Mati kù�huje �voje Otroke.
[Mat kšuje svoje otroke]
Ona imá veliku mléka v’ �è�zah.
[Ona imá vèlik mléka v s(e)scah]
Njén mó�h jo lubì. Letá shena je bila nó�sezha.
[Njèn moš/+ jo lub. Letá +ena je bila 	I��&�]
M��!���$�"����� ���%�#1�#�!��%�#�$����#!�.�����*��!�����*����,� �61���� �.�5

$��%��%��"��1��������6�#��� ���#����1*!���,�1��������"�.�%*�������"$�����$���"�!���5
��$�+����� �$�����"��#���$� �5%���<
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Bug: -g > -h
ne vmèrje: –
Zhlovèk: -vèk > -vk/-�k
ne shìvy: -+ìv- > -+v-
dolgù: -l- > -�-, -ù > -ø
Mati: -i > -ø
kù�huje: -ù > -ø
�voje: –
Otroke: –
�����$��-�,�������"�!���� �#���1����+����� ��#�$���$�. ��1*���.� �$�������" �1*��

��������.no-pravopisnega sistema, katerega sta s svojimi sodelavci uporabljala J. Ja-
pelj in B. Kumerdej pri prevodu Nove zaveze 1784–1786. Primerjaj kratek odlomek iz
prvega dela prevoda (1784):

Evangeli 9J� �a Chritu�a popi�san od �
J��!� Joannesa. I. Po�tava.
1. V’����J��  je bilá be�seda, inu be��J�� je bilá pèr Bógu, inu Bóg je bil ta be��J��.
2. Letá je bilá v’����J��  pèr Bógu.
3. V�e je �kusi njó �turjenu, inu bres 	�J ny nizh �turjenu, kar je �turjeniga ���

(Svetu pismu 1784: 405).
Tu opozorimo le na J, ki verjetno zaznamuje ê.

��� �7����+����� ���!�$���1�����1���*�. ��1���$���.��� �#����%�$,�������!�5
���+���!�� �+����#�"��.� ���%��%�1����$���� ���#��%�.�������1*$��%�,�1�%�%*���%��%�6
��" ��,�1�%�������!������ �	��	�!� �����%������"#������"���� �"�,�������#�.���!�$���+���5
�� ��!��#������#�!��1*�,������%���� �%�������1�$�������%#���������1��������*�1������"�1�
!����%�#��7�#��� ���#���!���+��� �#���1��+�������/�(8���%� �%�*�������%�$�!����.�*
��� � ������

* * *
���1���*�!�*����$�,�������1����%���%*�������%�1,�1�%���������	��	�!� ��*#��%� ���

1�����!��#��������+����� ���/����$�!�-����!�1������1�6���" �.���6��%����$�#�!���
 �5
#����6�@Slovénzi, Krainzì, Goreinzì, doléinzì��%��A�������� �%#��
 �#���������"����#��5
�1��!�1�������� 	�!� �� ��#���� %*��� ��"��$�� �#���1�6����+��6� �$��,�1�� ���#�.���$�
���%� ��"����!%������*�%��"��6� �%���1�5�#��!�1�6��$������1*$��%����"�1 �*.*���"�$� �%5
#����%&��	�) z letnico 1784, ki se pravopisno ujema z 7e zgoraj omenjenim prevodom
Nove zaveze.
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PRILOGA

List  4
Traduction

en
Carniolien, ou Slavonic du Sujet
annoncé dans l’ Averti�sement

publié à St. Petersbourg
L’année 1773.

par Mr. Bacmeister

A (: Signification de �
chaque mot Carniolien) Un, deux, trois, quatre

B (: Traduction Carniolienne:) Edèn (1) dua, try, �htiri (2)
C /: Prononciation à la Fran./ Edn, doua, trie, chtire

hoise:
D /: E�say de la Pronon:-

ciation en Ru�se:/ ���/ ���� ���� ����

A Cinq, Six, Sept, huit, neuf
B Pét, �hést, �édèm, �édm, ô�sèm (3), devet,
C Paite, chaiste, ��idm, ���sm, devaite,
D �
���� ����� ����� �	��� 	�� �
����

Remarques

1) Il y a trois Sortes d’ e en Carniolien, l’un �e prononce co�e l’é François ouvert, ou l’n
Allemand, l’ autre est l’é, que je marqué avec un accent aigu, et que je trouve marqué ainsi
dans les edition� Carniolienne� tres anciennes, c’est l’ e François dans les mots, qui fini�sent
en ier [zanimivo!] v. g. metier, dernier, quoique pour eviter la confusion je l’exprime en
Franhois par ai, je l’ai marqué au�si en Ru�se avec l’accent aigue: le troisieme è enfin est une
Semivoyelle qui ne �e prononce guerres, ou plutôt co�e en Anglois l’i dans le mot bird, dirt,
ou l’o dans le mot Newton, je l’ai marqué avec un accent grief (‘).

2) L’i à la fin des mots est Semivoyelle, et ne �e prononce guerres, prèsque co�e l’e François
à la fin p.: ex dans le mot tire.

3) Nous avons au�si trois Sortes d’o: l’un est l’on mali Jllirique ou l’o Anglois dans le mots
boy, noise le rest l’on veliki Jllirique, que je marquerai avec l’accentaigue qui est l’au.
François ou l’o Allemand. Et le troisieme ô, qui �e prononce come vo ou l’ó precedent.

A dix, once / douze, treize, quatorze
B de�set, enaist / duanaist, trinaist, �htirinaist
C de������ ���ïste(i) 	
����ïste, �����ïste, � chtirnaïste
D �
���� 
������ ��������� ���������� ���������
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A quince, Seize, dix Sept, dix huit,
B p�tnaist, �héstnaist, �édèmnaist, õ�sèmnaist,
C 
������ïste, ���������ïste, ��idmnaïste, ���smnaïste,
D ��������� ���������� �
�������� 	��������

A dix neuf, vingt             / vingt et un
B devétnaist, duai�sét, duai�t (2) eden inù duai�ét (3)
C 	�������ïste, douaï�saite, edn yne duaï�saite
D �
��������� �����
���������� 
���������������

A vingt deux, trente, quarante, cinquante
B dua inu duai�ét, tride�sét, �htiride�sét, péde�sét
C doua yne douaï�saite, tride�saite, chtirde�saite, paide�saite
D ���������������� ����
���� �����
�
�� ���
���

A Soi�sante, Soixante et dix, Soixante et onze
B �héde�sét, �édèmde�sét, edèn inù �édèmde�sét
C chaide�saite, �aidmde�saite, edn yne �aidmde�saite
D ���
���� �����
���� 
������������
���

A Soi�sante et douze, quatre vingt, quatre vingt dix,
B dua inù �édèmde�sét, o�sèmde�sét, devétde�sét,
C doua yne �aidmde�saite, au�smde�saite, devaide�saite,
D ���������
���
�
�� 	���
���� �
���
����

A Quatrevingt dixneuf, cent, deux cens, mille
B devét inù devétde�sét, �tú (4) dué�tu, taushènt
C devaite yne devaide�saite, �tou, douaistou, taüjnt
D �
���������
���
���� ���� ��
���� ������

Remarques

1) l’a et i il faut lire Separément, come en Allemand, quand je les marque avec un dirosis (�)
2) On prononce co�unement en Carniole ce mot duei�st  ��
����
3) dans le mot inù le dernier ù est Semivoyelle on ne le prononce donc guerres, ou co�e l’e

François à la fin, quand il n’y a point d’accent au de�sus [defsus?], c’est ce qu’il faut toujours
remarquer de nos Semivoyelles.

4) C’est ainsi qu’on parle dans la Capitale de Carniole, dans Ses environs, et dans la ba�se
Carniole, mais dans la haute Carniole on dit �to

List 5
A 2) Dieu ne meurt pas. L’ homme ne vit pas long tems.
B Bug ne vmèrje        i). Zhlovèk ne shìvy dolgù
C Bouh ne vmerye. Tchloüque ne jevie doügou
D �����
������� ��	����
�������	���

A 3) La mére baise Ses enfans. Elle a beaucoup
B Mati kù�huje �voje Otroke. Ona imá vèliku
C Má�����������é ����é�
�����é. Ona ima��������
D !��������
���	��	��	�
� "���������
����



62 Slavisti~na revija, letnik 52/2004, {t. 1, jan.–marec

A de lait dans le Sein. Son mari l’ aime.
B mléka v’ �è�zah. Njén 2) mó�h jo lubì
C ������������e�stsah. Gnain mauch yo loube
D ����������è�#��� $�
���	���	���%�

A 4) Cette femme étoit enceinte. Elle est accouchée
B Letá 3) shena je bila 4) nó�sezha 5). Ona je rodila
C Let� jena yé bila no�setcha. ��������
	���

D &
�����
�����%�����	�
'�� "������	����

A il y a Six jours, d’un fils. Elle est encore malade.
B pred �hést dnévi enìga �yna. Ona je �he bolna.
C prede chaiste dnaive einga Syna Ona yé chez boüna.
D ��
���������
���
��������� "������
��%	����

A Sa fille est a�sise auprès d’elle et pleure.
B njéna hzhy �èdy pèr njè inu �e jóka. 6)
C gnaina htchy Sedie per gné yne ���������
D $�����'�������������
������
�(��

Remarques

1) La negation ne est prononcée par quelques uns dans la haute Carniole co�e: na, mais quel-
que co�un que cela Soit, on écrit toujours ne, et c’est ainsi qu’on le prononce dans la ba�se
Carniole, et qu’il le faudroit prononcer.

2) L’j après un n fait chez nous toujours la Sÿllabe nasale gna gne gni gno des Italiens et des
François.

3) L’accent aigu Sur l’á fait l’a long, et Souvent il donne au mot une Signification toute diffe-
rente, co�e letá Signifie celle ou celui, et léta Sans accent Signifie il vole.

4) bila on prononce ici au�si blá. ou bioü.
5) no�sezha on prononce au�si no�hezha, �	�
'�
6) On dit au�si au lieu de jokati, plakati.

List  5/a
A 5) L’enfant ne veut pas teter. 6) Cette fille
B Otrok nózhe �è�sati. Letá déklìza
C Otroque nautché �e�sate. Letá daicletsa
D ���	����	'
��
����� &
��������#�

A encore ne peut pas marcher. Elle est née
B �he nemóre hoditi 1). Ona je rojena
� �����������é hodite. Ona yé��
����
D �
���
��	�
��	���� "������	���

A il y a un an, et deux mois. 7) Ces quatre
B pred enìm léitam, inu duém mé�sìzam. Leti �htirji
C prede enim laitam, yne douaim mai�setsam. Leti chtyryi
D ��
���
���������������������
�#��� &
���������
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A jeunes garcons �e portent tous bien.
B mladénzhì �e pozhutjo v�ì dobrù.*
C mladaintche �e potchoutyo v�i dobre.
D ������#���
��	'���	���	
���	%�� ��

A Le premier court, le Second Saute, le troisieme
B Ta pèrvi tezhe, ta drugi �kazhe, ta trétjì 2)
C Ta pèrve tetché, ta drougue Scatché, ta traitye
D ���������
'
� ������������'
� ���������

A chante, Le quatrieme rit. 8) Cet ho�e est
B poje, ta zhetèrti �e �méja. Letá zhlovèk je
C poyé, ta tchetèrte �e �maiya. Letá tchloüque yé
D �	�
� ���'
�
�����
����)� &
���'�	����

A aveugle. Sa femme est Sourde. Elle nous
B �lép. njegóva shena je glúha. Ona na�s
C Slaipe. gnegova jéna yé�������� �������se
D ����� $�
�	����
����������� "������

Remarques

1) Nous di�ons co�unement: punza ou punzhika quand nous nomons des filles d’un tel age.
2) On prononce ce mot par abus co�unement: tréki
• C’est la traduction litterale du Sujet François; mais le texte Allemand: diese vier Knaben
sind alln gesund Se traduit de la mainére Suivante: Leti shtirji mladénzhi �o v�i sdravi �	����
*�����

List 6
A n’entend pas parler. 9) Ton frére éternuë.
B ne �li�hi govoriti. Tvói brat kiha 1)
C ne �liche govorite. Tvaui brate quiha.
D �
��������	�	����� +�	��%���������

A Ta Soeur dort. Votre pére veille.
B Tvoja �estra Spy. Va�h ozha zhuje.
C Tvoya ��������
���  �����
����������ÿé
D ��	����
���������� ,���	'��'���

A Il mange, et boit peu. 10) Le nez
B On jé, inù pije málù. * Nu�s 2)
C On yai, yne pyé������ !
��se
D "���

-
� ������������� ���

A est au milieu du visage. 11) Nous avons
B je v’ �rédi oblizhja. My imamo
C yé v’ ����	��
"�������� Mi im�mo
D �

-
����������	%��')� !������	
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A deux piés, et cinq doigts à chaque main.
B dué nogé, inù pét pèrstou na v�aki roki.
C douai noguai, yno paite perstoü na v�aque roque
D �����	�����������������	������������	���

A 12) Les cheveux croi�sent Sur la tête.
B La�sjé ra�tejo 3) na glavi
C La�syai rasteyo na glave.
D &��� ����
�	 ���������

Remarques

1) On dit au�si: on Ki�he ���
, mais pas Si regulierement.
2) Dans la haute Carniole on dit: No�s �	�.
3) K’est ainsi qu’on écrit ce verbe; mais on le prononce co�unement rá�sejo ���
�

4) Il faut bien distinquer entre on jé, il mange et entre on je, il est quoique je l’écrive de méme

en Ru�se, c’est l’é, et l’e qui marquent la difference.

List 6/a
A 13) La langue, et les dents Sont dans la bouche.
B Jesìk, inu sobje �o v’ vustìh.
� #������������
"�����o v’ voustih.
D �
�	
�������*	%���	��������	
���

A 14) Le bras droit est plus fort que le gauche.
B Ta dé�sna roka je mozhnéi�hi kókèr ta léva.
C Ta dai�sna roqua yé motchnéiche coquere ta l�iva.
D ����������	������	'�������	�
����������

A 15) Un cheveu est long, et mince, Le Sang
B En la�s je dolg, inu tenak 1) Kry
C Ein la�se yé doügue, yne tenaque Crie
D .���������	��� �����
���� /��

A est rouge. Les os Sont durs co�e la pierre
B je erdézha. Kosty �o tèrde 2) kokèr kamèn.
C yé erdaitcha. Costie �o tèrdé coquére camne.
D ��
���'�� /	�����	�����
��	����������

A 16) Le poi�son a des yeux, mais il n’a point d’oreilles.
B Riba imá ozhy, pa nima vu�hé�s. 3)
C Riba imá 
�����$ 
������ �
������se.
D 0�%� ��� 	'�� ������� ������

A 17) Cet oiseau vole lentement. Il s’abbai�se Sur la terre.
B Letá ptiza lety, pozha�sù. Ona �e v�éde na zémlo. 4)
C Letá titsa letie potcha�se. Ona �e v�aidé na zaimlo.
D &
�����#���
����	'���� "����
�����
����*���	�
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[Remarques]

1) On dit au�si: tenèk �
����en feminin tenka �
����
2) On dit au�si: kosty �o tèrdé �
����
3) C’est le partitif, mais l’accusatif de l’Article definitif est: vu�hé�sa �������
4) C’est ainsi qu’on le prononce, quand le mouvement �e fait vers la terre, mais quand la choze

Se trouve Sur la terre on dit: na semlì.

List 7
A Il a de noires plumes dans les ailes/
B Ona imá zhèrne peré�sa v’ perutah/1)
C Oná imá tcherné perai�s v’ peroutah/
D "�������'���
��
���������
�����11/

A pointu bec, et courte queuec, dans Son
B Shpizhast klun, inù kratèk rep, v’ njénmo
C chpitchaste kloun, yne crateque raipe, v’ gnainmo
D ���'���������������������������������	

A nid il y a de blanc oeufs. 18) L’arbre a
B gnésdù �o béle jaiza.  Dèrvu imá
C gnaisde �o bailé yaïtsa.  %��������a
D ���*����	�%��
�)�#�� �2��������

A de vertes feuilles, et de gro�ses branches.
B s.....elenù lystje 2), inù debéle véje.
C zelene listyé, yne debailé vaiyé
D *
�
�� ������ �����
%��
����

A 19) Le feu brule. Nous voyons la fumée, la flame, et la braise.
B Ogìn gory. My vidìmo dìm, plemén, inù sheriauzo 3)
� �����
�����&����	�
�	��$�
������$�����'����ütso
D "����	����!������	��	
������
����������
����#	�

A 20) L’eau coule rapidement dans la riviére.
B Voda tezhe derézhe 4) v’ Réki
C Voda tetché deraitché v’ Raike
D ,	����
'
��
�
'
 3�����

A 21) La lune est plus grande qu’une étoile, et plus petite que le Soleil
B Mé�sìz je vézhi kókèr ena s....uésda, inu main�hi koker �onze
C Mé�itsch yé vaitche coquere ena zvaisda, yne maïnche coquére �ontzé
D !��	
�#��
��'����
��
��
���*�
*�������������	
����	�
���	�#


[Remarques]

1) On dit au�si: repetnize, ou peretnize, et ces mots �ont fort en usage.
2) Ce mot lystje Signifie plutot des feuilles Seches, mais des feuilles vertes on exprime comu-

nement par le mot pérje ����
�
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3) K’est ainsi qu’on appelle la braise; mais du charbon on appelle õgle 	��
�
4) C’est ainsi qu’on exprime le mot rapide; mais on trouve encore ici des vestiges du mot Ru�e

%4���	, parce que nous avons plusieurs fleuves très ra-pides, qui s’ appellent bistriza
%����#��

List 7/a
A 22) Hier au Soir il plevoit. Aujourd’ hui
B Vzhérei vezher je �hal dé�h. Donès
C Vtchairéi vetchere ye chou deche. Donse
D 5'
�
���
'
���
�������� 2	��

A ai je vu un arc-en ciel.
B Sì��'������	�����
�������
�
C Sme yeste vidou eno mavertso.
D 11111116	
�������������
�	����
�#	.

A 23) La nuit il fait Sombre, le jour il fait clair
B Po nozhi je tèmnú, po dnévi je �vètlú.
C po notche yé tmnou, po dnaive ye �vetlou.
D 7	��	'	
������������	�����ì�����è����

Moi le Traducteur de ce Sujet je m’appelle George Japel, je Suis Prètre Seculier, et Chancel-
lier chez Monseigneur’ le Prince Eveque’ de Laijbach. Je Suis né à Stein petite ville dans la
haute Carniole éloignée de la Capitale une lieu et demie nomée en Carniolien Kamèlk. Je fus
élevé dans la Capitale c’est à dire à Laijbach au Seminaire des ci-devant De suites, je fis mes
études dans cette Accademie: outre les Sciences nece�saires à mon étât je m’appliquai principa-
lement aux langues principales de l’Europe, Savoir: après la maternelle Carniolien ne ou Scla-
vonique, à la Latine, l’Allemande, la Françoise, l’Italienne et l’Angloise.

On parle la langue ainsi qu’on le voit dans la Traduction principalement dans les en virons
de la Capitale, et dans toute la Carniole où je comprends la haute, la ba�se, la moyenne et la
Carniole interieure, une grande partie du Littoral Autrichien, et du Comté de Gorice. On parle
cette méme langue dans la ba�se Stirie jusqu’au de lá du fleuve de Draü, dans la ba�se Carinthie,
et dans une partie de la haute, quoiqu’en Carinthie et Stirie on ne l’appelle plus la langue Carnio-
lienne mais din /.../ qui à la fin

List 8
à l’Exception de quelques voyelles, n’est que la Carniolienne. Et pour donner un echantillon

de cette diversité, je n’ai qu’à marquer, que por exemple on dit en Carinthie et Stirie den le jour,
et en Carniole dan, en Stirie 
��s le chien, et ici pè�s$������$���������èglá la brouillard, shrebèl le
clou, et ici shebèl etc. Ainsi toute la diversité��
�������
�������	�������������

Les peuples qui parlent cette langue s’appelent principalement Krainzì Carnioliens, et puis
Slovénzi Sclavoniques. Sous la premiére denomination Krainzì on comprend les habitans de la
haute Carniole Goréinzì, et ceux de la ba�se doléinzì, les habitans de la Carniole interieure et
moyenne, où on trouve les habitants de Foick [?] piuzheni ceux de Pau�t Kra�houzì, qet ceux de
Vippaque on Vipau, stiggac�, (
����. On pourroit compter entre ceuxci les habitans d’une grande
partie du Comté de Gorice Savoir: ceux de Thallmniu Tomynzì, et ceux des environs de Gorice.

La derniére denomination Slovénzì, Sclavoniques s’approprient Sur tout les habitans de la
ba�se Stirie Shtajerzì, et ceux de la ba�se Carinthie Koro�hzì, co�e au�si quelques peuplades
Sclavoniques de l’Archeveché d’Udine.
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Les habitans Susdits no�ent les païs mentionés ci de�sus:
)�������
��������������*�����+��	������

La haute Carniole Goréinskù
La ba�se Carniole Doléinskù
La Carniole interieure Notreinskù on se serve avssi sourent dans ce dernier mot de enplaud!
mais L’s va/.../ mien.
q ceux du voisinage de Fiume zhízhì nation tout a fait particuliere et qui a beaucoup d’affi-

nité avec les vrai schites en Transilvanie, comme j’ai vecu entre ces gens j’ai ev a occasion [?]
de les connaitre

List 8/a
La /.../, Piuka
Le /.../, Kra�s, en Italien Il Car�so.
Le Vippaque , Ipava, ou Vipava
Le Thalminiu, Tomyn, en Italien, il Tolmino
La Stirie, Shtajerska dùshela ou Shtajerskù
La Carinthie, Koro�hkù, ou Koro�hka dùshela
Les Peuples voisins nous appellend prèsque de méme:
Les Allemands nous noment: din /.../, odna din /.../
Les Italiens nous noment: i Cragnuolini, ou Schiavi.
Les Furlains: Sclavs.
Les Croates, et peuples Illiriques nous appellent: Krainaz, et en plur: Krainzi.
La Religion dans ces contrées est partout la Catholique Romaine exepte du et Uskokes

quelques Croates.
Les noms d’ho�es, qui Sont le plus en usage en Carniole, à l’exception cependant des noms

de batéme usités, qui ne varient point en Carniolien, Sont à peu prés les Svivans:
Noms d’ho�es Noms de femmes
Jerni Barthelmi Miza
Anshe Jean Mina   } Marie
Jaka Jaques Maru�ha
Blashe Blaise Marinka

Júrì George �hpéla Elisabethe
Prima�h Prime Jéra Gertrude
Josha Joseph Nésha Agnés
Bo�htian Sebastian Ur�ha Ursula
Franze François Cila Cecile
Mohar Hermagore Catra Catarine
Gréga Gregoire Anka Anne
Naze Jgnace Alénka Helene
Loure Laurent Sefa Josephe
Miklau�h Niclas Ratya Dorothée

Resa Thereze.

List 9
Du reste on Sait la grande extension des langues Slavoniques [c � Scl-�!��.�%���], et leur

co�exion: qu’à co�encer de la petite Republique de Raguse ou peut traverser toute la Dalmatie,
et l’Istrie Autrichienne et Venitienne, la Croitie, la Slavonie, la Transylvanie, la Valachie et
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prèsque toutes les frontiéres de la Turquie, repa�ser en suite par des peuplades entiéres Sclavo-
niques de l’Hongrie, traverser toute la Pologne et la grand Empire Ru�se, retourner de là par des
peuplades entiéres Sujetes au Roi de Pru�se, et quelques autres en Luszace [!��.�%���: Saxe],
sa�ser par la Lusace, la Bohéme, la Moravie, certaines peuplades en Autriche appelées /.../
traverser la Stirie, la Carinthie, la Carniole, et penetrer jusqu’au millieu de la Furlania Venitien-
ne en ne Se Servant que de la langue Slavonique [c � Scl-�!��.�%���!], dont la plus part des
racines du moins Sera entendue par tout, co�e je le vois clairement dans les dictionnaires Ru��
ses, Illiriques, Bohemiens, Polonois et une Gramaire Sclavonique de Lusace, et dans d’autres
monuments authentiques.

Touchant ma traduction je n’ai qu’à avertir, que ne Sachant point la pronunciation Ru�se,
j’ai nomée la ligne D Seulement un E�sai, et que j’ai choisi les lettres Ru�ses principalement à
cause de l’Analogie de ces deux langues, co�e en effêt il n’y a point d’autres lettres, capables de
remplacer nos anciennes glagolites, excepté les Ru�ses. On aura donc la bonté de Suppléer à
mon insu fisance.

List 10 Zu einer Krainischer Uebersetzung.
/.../

Pagina 1.
Note sur ce �ujet.
J’ai fait traduire le �ujet pr

List 10/a
»Note �ur ce �ujet.
»J’ai �ait traduire le �ujet pré�ent par trois�	���
�������������
��
���eurs de notre langue,

mais aucun /.../’a �i bien reu��i que Mr. Japel qui a toutè foit la vraie et bonne Orthographe.
C’est donc par cette rai�on que je n’envoye que l’ouvrage du decrier. Depuis quelques années,
que j’ai fait voir que notre langue nous pouvoit conduire jus-que’en Sibirie, par la connoi��ance
que j’ai faite avec les Ru��es dans les campagnes de 1759–1761, en�uite por le long voyage de
la Po-logne, Slavonie et Illyrie, et par les ouvrages de l’infatigable Pallas, on commence à ne
plus la mépri�er comme autrefois: car on fut �i fort dans l’ignorance qu’on ne voulut jamais
croire qu’on �e pui��e �ervir de notre langue hors du païs La Lettre que je donnai de hors �ur le
voyage fait en Illyrie dans le 2me volume des Opu�culii de Bohème par Born, a fait prendre une
autre idée a mes compatriotes. Mais comme l’Editeur a fait imprimer cette lettre, avant que je
n’on fu��e averti, elle n’a par des mieux reu��i. Je l’ai donné en�uite dans les opuscules de
MixlanF, donc j’en joins une copic, si bien’ qu’un essait par Komerdej comment on doit transla-
ter; mais à dire la verité, son orthographe n’a pas la pureté de celle de Japel, et de celle qui te
trouve dans le premier volume de l’Oryctographia Carnioleia qui a paru cette année avec une
Carte Carniolienne Lithologique.

Du troisiemeF j’en joins un essai de CarmesF, mais l’Orthographe est fautive, et la version
des môts souvent absurde, comme Kosi pour Shtuki dont le dernier ne vaut pas mieux que le
premier, puisseque c’est un môt extorque de l’Allemand. Ce moine la aussi do�é une gra�aire
dans notre langue qui ce très mal réussi. J’espere cependant avec le tems si je reste dans la
Carniole que nous donnerons un dictio�aire au jour que nous n’ avons pas.

Pagina 3.
List 11

»Japel a oublié de faire des remarques sur la lettre L, comme vous voyez dans le môt dolgu
que L chez nous se convertir, dans un ü, surtout dans le haute Carniole; car en Croatie et basse
Carniole qui e�t voisi�e du premier, on prononce L et on ne le convertit pas on ü. Cependant la
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plûpart des mots qui fini��ent avec un L, se prononce chés nous ü comme p. ex. voyez le premier
livre de la Genèse dans notre bible Carniolienne donné par Dalmatinus. Vous verrez au second
paragraphe

Inu Bug je rekal – 1
Inu je bila – 2
Inu Bug je vidil – 3
Inu je Luzh imenoval – 4
Inu jutia bil – 5.
Inu je reslozhil – 6

Pour ces �ix mots �e prononcent en oü, p. e.
1. rekoü. 2. bioü 3. vidoü. 4. imenovoü. 5 bioü. 6 reslozhoü.
De meme Priatel, aussi �e prononce Priatoü, mais le Pluriel je prononce comme on l’écrit,

c’e�t a dire Priatel.
On voit donc par cette difference d’ecrire et de prononcer dans notre langue qu’elle a le

même defaut que la langue française et Anglaise qui ne sont qu’un jargon d’une même langue,
comme la nôtre l’est à la vrare Slavonique; mais cependant nous avons beaucoup plus d’aisance
pour comprendre les nations Slavoniques hors de notre païs qu’eux l’ont de nous. Moi, je com-
prends d’abord un Russe, un Polonais, un Croate, un Bohemien, mais tout ces gens ne me com-
prennent pas si facilement, excepté le Croate et puis la Russe. Il y a un Prêtre qui a donné une
gra�aire Vendale avec un dictionnaire dehors l’année passée, qui e�t écrit comme on parle dans.

List 12
dans la Marque Venede de la Stirie et Carinthie; mais nous avons rejetté sa methode tout à

fait, par la même cause que les François l’ont fait, c’est à dire, qu’avec le tems on ne pourrait
plus lire nos vieux livres et documens«.

Pagina 9.

»Tout le païs est présentement divisé sélon la nature du païs en trois cercles, en Doloinzku,
Goreinzku et Notreinzku, et il n’y a plus de Carniole moye�e, comme on peut voir sur la carte
jointe à l’Oryctographie.

La basse Carniole contient plusiurs nations différentes: premièrement des Francs ou vieux
Allemands de la Franconie qui se sont refugiés ici depuis bien du tems. Nous les appellons
Motshebr ou en Allemand Gottscheber. Leur langue et leur habillement e�t tout à fait différent
du notre.

En second des Uskok ou Uskohkes, une nation qui se nomme Vlah ou Valaque, qui parlent
la langue Slavonienne Illyrique et sont de la religion Greque.

En troisième des Croates ou Hrovashki; habillement et langue tout à fait différent.
En quatrième le vrai Carniolie ou Carnieni des anciens.«
/.../

N. T. Slavo-carniolicum.
Labaci. 1784. 8.

Ozhe na�h, kir ���#I���+i���6,
Posvè"6��*�+O���%#�����$i��
������1I��$�%#����1��� i�%#*�
����������%#����#O �,�1�1O������i+��%�1ú na semli.
Daj nam danás na�h vsakdajni krùh.
Jnu odpusti nam na�6���� �i,�1�1O��%*���$H���!*�hamo na�him dolshnikam.
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Inu ne vpeli na�s v’ �ku�hnjàvo.
Tè$*"6��i�hi na�s od hudiga. Amen.
/.../
Sakaj tvoje je krajléstvu, inu mogózhnost,
inu zha�t na vékomaj. Amen.


